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Номінація 5
Переклад поетичного твору румейського поета Миколи Ахбаша

Румейський поет Микола Ахбаш присвятив цей вірш українському воїну, уродженцю селища Салгир Єні Сала (нині Велика Новосілка Донецької області), який загинув боронячи своє рідне селище. Вірш написаний румейською мовою надазовських греків, ялтинським діалектом. Вірш подано у двох графічних системах – українським кириличним письмом з умовними буквосполученнями дъ, тъ для передачі міжзубних приголосних, та грецькою графікою. Дослівний переклад українською додано автором нижче.
* * *
Сіма́ т' Салги́р Єні́ Сала́
Аті́, пу фє́рінь т' пра́сюн є́ма-т
Арго́ Сила́х Яли́тик рє́ма,
Дама́рь чулі́тик ти́га єнь,
Аті́ го ту бірно́ скуто́тъа –
Сіма́ т' Мурза́ уба́ апло́тъа
Пас т' хуларо́ тілі́мь патмє́н.
Камі́я дъє дъа матъ ато́ра
Го, ти́га бі́типсь 'фто аго́на
Сіма́ т' Салги́р Єні́ Сала́.
На мі м пірмє́ньт, ма́на-пате́ра:
Їм 'ті, пу та плє́гінь ає́ра
Та хуртарі́ча та ксіра́.
На мі м пірмє́ньсь-м, Тірнихо́ра-м:
Аті́ їм, пу ма́вур куро́на
Ту вгазь т' пуртъанати́й лалі́.
Го їм аті́, пу 'нь агнусте́я,
Пу т' а́търупь паратиру́динь арє́я,
Аті́, пу дъє́ т канун т' сіні́.
На мі мє́на пірмє́ньт катъо́ла:
Аті́ їм, пу арьйо́нь аво́ра,
Монь ха́разма ксанаксіпна́.
Айць дъа лісу́ 'с т' чулі́й їро́ма:
Дъє дъа парахутъу́ мєс т' хо́ма,
Дъє дъа мурлугутъу́ кана́.
Сіхо́ Сила́х Яли́тик рє́ма
Ас фє́рінь т' дъіко́м ко́тюн є́ма
Мє та ніра́-т та катина́,
Ає́ра ас скурпі́сь т' сахта́рь-м –
Ас фєрь фісі́ксь т' пікро́ хаба́рь-м
'С т' дъіко́м Салги́р Єні́ Сала́.
____
Ніко́лась Ахба́ш
Кало́міна, 2024
* * *
Σιμά τ' Σαλγίρ Γιεν'ί Σαλά
Ατ'εί, που φέριν' τ' πράσιουν γαίμα-τ
Αργό Σιλάχ Γιαλίτικ ρέμα,
Νταμάρ' τσσουλίτικ τίγα γιέν',
Ατ'εί γω του μπυρνό σκουτώθα –
Σιμά τ' Μουρζά ουμπά απλώθα
Πας τ' χουλαρό τ'ιλίμ' πατμέν.
Καμίγια δε δα μαθ ατώρα
Γω, τίγα μπίτιψ' 'φτο αγώνα
Σιμά τ' Σαλγίρ Γιεν'ί Σαλά.
Να μη μ πιρμέν'τ, μάνα-πατέρα:
Γείμ 'τ'ει, που τα πλέγιν' αγιέρα
Τα χουρταρίτσσα τα ξιρά.
Να μη μ πιρμέν'τ-μ, Τ'ιρνιχώρα-μ:
Ατ'εί γείμ, που μαύουρ κουρόνα
Του βγαζ' τ' πουρθανατίϊ λαλή.
Γω γείμ ατ'εί, που 'ν' αγνουστέγια,
Που τ' άθρουπ' παρατηρούντειν' αραίγια,
Ατ'εί, που δέ τ κανουν τ' σινί.
Να μη μένα πιρμέν'τ καθόλα:
Ατ'εί γείμ, που αρ'γιών' αβόρα,
Μον' χάραζμα ξαναξυπνά.
Άϊτς' δα λισού 'ς τ' τσσουλίϊ γιρόμα:
Δε δα παραχουθού μες τ' χώμα,
Δε δα μουρλουγουθού κανά.
Συχό Σιλάχ Γιαλίτικ ρέμα
Ας φέριν' τ' δικόμ κότιουν γαίμα
Με τα νιρά-τ τα κατινά,
Αγιέρα ας σκουρπής' τ' σαχτάρ'-μ –
Ας φερ' φυσήξ' τ' πικρό χαμπάρ'-μ
'Σ τ' δικόμ Σαλγίρ Γιεν'ί Σαλά.
____
Νικόλας' Αχμπάσς
Καλόμηνα, 2024
* * *
(дослівний переклад з румейської мови)
Під Салгир Єні Сала
Там, де несе зелену кров свою
Повільна течія Мокрих Ялів,
Артерія степова наче є,
Там я вранці був убитий –
Біля кургану Мурза простягнувся
На зеленому килимі прим'ятому.
Ніколи не дізнаюся тепер
Я, як закінчився той бій
Під Салгир Єні Сала.
Не чекайте на мене, нене-тату:
Там я, де їх пряде вітер
Травинки сухі.
Не чекай на мене, Новосілко моя:
Там я, де чорний ворон
"Виймає" передсмертну пісню.
Я там, де невідоме місце,
Де люди з'являються рідко,
Там, де не роблять поминок.
Не чекайте на мене зовсім:
Там я, де рідіє прохолода,
Ледь зоря прокидається знов.
Так розчинюся в степовій пустелі:
Не буду похований у землі,
Не буду оплаканий як слід.
Тиха течія Мокрих Ялів
Нехай несе мою червону кров
Своїми водами прозорими,
Вітер нехай розвіє попіл мій –
Нехай віднесе гірку звістку мою
До мого Салгир Єні Сала.
____
Микола Ахбаш
Травень, 2024
Джерело: https://www.facebook.com/share/p/1AhgEBecna/

